
СПЕКТАКЛЬ гостей для 
нас всегда праздник. 
Особенно спектакль го­

стей издалека.
Будапештский театр •»Та­

лия» гастролирует в Эсто­
нии. Приятно, что наше зна­
комство с венгерскими 
друзьями началось с пресс- 
конференции, после чего га­
зеты пролили свет на общие 
принципы и основы художе­
ственного кредо Будапешт­
ского театра. Хорошо и то, 
что перед началом спектакля 
можно было получить специ­
альную программу, в кото­
рой главный режиссер теат­
ра, лауреат премии Кошута 
Кароль Казимир отвечает на 
вопрос, почему он поставил 
карелофннскнй зпос. «г Кале­
вала» на театральной сцене 
—• событие не ежедневное!

В той же программе изве­
стный специалист по венгер­
скому театру Александр 
Гершкович дает общую кар­
тину деятельности «Талии», 
знакомит с актерами.

Так что уже до начала 
спектакля у зрителей во­
лей-неволей складывается 
определенное, мнение н оп­
ределенное. отношение к при­
езжему коллективу, (.'удите 
сами репертуар последних 
десяти лет тоже о чем-то го­
ворит: « Аристократы» Пого­
дина, «Карьера Артура Ун» 
Брехта, «Лидора» Фриша,

МЫ ЛУЧШ Е ПОНЯЛИ СЕБЯ
ГАСТРОЛИ БУДАПЕШТСКОГО ТЕАТРА «ТАЛИЯ»

«Дьявол и Бог» Сартра, 
«Закат» Бабеля, «Антигона» 
Софокла, «Король Пикард 
второй» Шекспира, «Поте­
рянный рай» Мильтона, 
«Преступление и наказа­
ние» Достоевского, «Торква­
то Тассо» Гете, «Вакханки» 
Еврипида, «Тигр и гиена» 
Нетефн. В ожидании 
Подо» Пакета, «Божествен­
ная комедия» Данте, индий­
ский эпос «Рамаяна», япон­
ская драма театра кабуки...

Широта, как видим, не­
обычная. Можно только по 
завидовать. Репертуар вен­
герских друзей еще раз по­
кат,тает (и доказывает!), на­
сколько все-таки в театре 
XX пека рухнули столетия­
ми державшиеся взгляды 
аристотелевой эстетики о 
границах жанров - эпоса, 
лирики, драмы. Лирика и 
аника ворвались на драмати­
ческую сцепу, и без них уже 
не мыслишь современного 
театра. II еще раз убеж­
даешься, я го не случайно 
великий реформатор сцены 
нашего века Бертольд Брехт 
называл свой тенденциозно

лирический театр эпическим 
и антиаристотелевскнм.

Эпос на сцене. Это не про­
сто «сыграть пьесу». Это 
в первую очередь отбор ма­
териала (весь опое «Калева­
ла» и за три вечера не сы­
грать!), II отбор материала 
и о д  определенным углом 
ярения. Эпика заставляет 
проявить свое лирическое 
«я» — и ятп, если хотите, 
брехтовский па радоне.

Кароль Казимир подошел 
к - Калева,те » со стороны 
народных игр. У нас па гла­
зах началась игра. Игра, сю­
жет которой эстонскому зри­
телю в общем то хорошо 
знаком Играли взрослые, 
сформировавшиеся люди. 
Играли и радовались. Все 
рождалось на глазах у зри 
Т е .ч е іі. Ничего НО СКрына- 
лось. Никого не. обманывали. 
Играющие были убеждены, 
что эпос и его удивитель­
ные. фантастические истории 
• - не просто собрание хоро­
шо охраняемых памятников 
прошлого. Нет, эпос - - это 
я сам, это мы сами. Венгер­
ские. актеры не побоялись

сделать «Квлевалу» своим,
И именно в этом надо ви­

деть принципиальную удачу 
гостей, иначе был бы не­
мыслим и их целостный 
взгляд, и художественная це­
лостность всего спектакля. 
(Вопрос о техническом ма­
стерстве венгерских актеров 
-.. тема отдельная).

Как НИ странно, НО труд­
нее всего каждому народу, 
пожалуй, сыграть свою соб­
ственную классику. Груз 
традиций мешает, отвлекает 
и часто не дает схватить 
главного. Главного для се­
годняшнего дня.

«Варягам» и этом отноше­
нии легче, нм «терять нече­
го», \ контуры юр всегда 
лучив? видны с. расстояния. 
И. может, не случайно, что 
деятели русского театра уви­
дели к Шекспире много 
такого, что англичанам и ио 
спилось, а чехи н а ш л и  
в Чехове стороны, Ко­
торые русским и я голову 
не приходили, а эстонский 
театр «Ванемуйнс», НО сви­
детельству венгров, на гаст­
ролях в Будапеште препод­

нес сюрприз ХОЗЯСДДМ ПОСТЯ-, 
попкой пьесы венгерского 
классика Мадача. Возможно, 
что северянам (финнам, а, 
к общем-то, и эстонцам) мо­
гло показаться, что северные 
гребцы вряд ли могут так 
темпераментно (прямо-таки 
ію турецкиі) восклицать 
«Хей хоп», что хозяйка Се­
вера Доухн слишком уж сма­
хивает тіа восточную ведь­
му; что известная Алію во­
все. и не блондинка (худож­
ники всегда изображали со 
блондинкой) и т. и., но 
венгерские мастера заставля­
ют соглаі иться с тем, что иго 
это не главное.

Мы часто говорим об ин­
тернационализме. Будапешт­
ский театр не постеснялся 
пренебречь второстепенным 
ІЮ имя основного: коллектив 
сумел сделать акцент на том 
главном, что людей объеди­
няет. Объединяет сргодня. 
Гуманизм и современность 
венгерской постановки в ео 
под нінном интернационализ­
ме.

И понимаешь, что у театра 
с таким отношением к дей­

ствительности не может быть 
иного репертуара. Пони­
маешь, что широта и экстра­
вагантность афиши — это не 
позерство, не эстетизм. Ста­
вить «Калевал,у» или «Рамая­
ну» — жизненная необходи­
мость венгерских художни­
ков сцены.

Венгры уедут. По след, 
который они оставили, ви­
ден у:,ш' сейчас, «Талия» 
помогла нам через «Кнлеяа- 
лу» лучше понять самих се­
бя. А почему бы и нам не. 
заняться великими эпически­
ми творениями народов? Мо­
жет быть, такие постановки 
помогли бы и нашим теат­
рам ясное самоопределиться 
— ведь парадокс театраль­
ной эпики все таки в том, что 
она требует собственного от­
ношения к играемому мате­
риалу, а именно этого так ча­
сто не хватает нашему теит- 
Р.У-

А что? Почему бы русско­
му или латышскому театру 
не поставить... «Калевипоэ- 
га». А на эстонской сцене, к 
примеру, посмотреть русские 
былины, Эд. ТИШЕ


